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Hallituksen esitys Eduskunnalle sairaanhoidon antamisesta tila
päisen oleskelun aikana tehdyn eurooppalaisen sopimuksen eräiden 
määräysten hyväksymisestä. 

ESITYKSEN PÄÄASIALLINEN SISÄLTÖ 

Esityksessä ehdotetaan, että Eduskunta hyväk
syisi vuonna 1980 tehdyn eurooppalaisen sopi
muksen sairaanhoidon antamisesta tilapäisen 
oleskelun aikana. Sopimuksen tarkoituksena on 
taata sopimusvaltiossa tilapäisesti oleskelevalle 
toisen sopimusvaltion sairaanhoitojärjestelmän 
piiriin kuuluvalle henkilölle sairaanhoito. Sopi
mus sisältää lisäksi määräyksiä siitä, miten sai
raanhoidosta aiheutuneiden kustannusten kor-

vaamisesta voidaan erikseen sopia sopimusvaltioi
den kesken. 

Koska sopimuksen eräät määräykset poikkeavat 
Suomessa voimassa olevasta lainsäädännöstä, esi
tykseen sisältyy lakiehdotus sopimuksen lainsää
dännön alaan kuuluvien määräysten hyväksymi
sestä. Laki on tarkoitus saattaa voimaan samana 
ajankohtana kuin sopimus. 

YLEISPERUSTELUT 

1. Nykyinen tilanne ja asian val
mistelu 

1.1. Nykyinen tilanne 

Useimpien Euroopan maiden sairaanhoitojär
jestelmät on tarkoitettu palvelemaan vain maan 
omia kansalaisia tai maassa vakinaisesti asuvia 
henkilöitä. Maassa tilapäisesti oleskeleville oles
kelumaan sosiaaliturvalainsäädännön piiriin kuu
lumattomille henkilöille välttämätön sairaanhoi
to annetaan useimmissa tapauksissa. Hoidon saa
ja joutuu kuitenkin maksamaan hoidosta sen 
aiheuttamat todelliset kustannukset, jotka usein 
ovat hyvin korkeat. Kansainvälisillä sosiaaliturva
sopimuksilla on vastavuoroisesti sovittu siitä, mil
lä edellytyksellä toisen sopimuspuolen sosiaalitur
vajärjestelmän piiriin kuuluvilla henkilöillä on 
oikeus oleskelumaan sosiaaliturvaetuuksiin. So
siaaliturvasopimuksilla on lisäksi sovittu, miten 
sairaanhoidon antamisesta aiheutuvat valtioiden 
keskinäiset korvausvelvollisuudet hoidetaan. 
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Tilapäisesti Suomessa oleskelevalla Suomen so
siaaliturvajärjestelmän piiriin kuulumattomaila 
henkilöllä ei ole oikeutta sairausvakuutuksen 
etuuksiin eikä terveydenhuoltopalvelujen saan
tiin samoilla ehdoilla kuin maan omilla kansalai
silla. Yleisessä kansanterveys- ja sairaalajärjestel
mässä on kuitenkin hoidettu myös tilapäisesti 
maassa oleskelevia välttämättömän sairaanhoidon 
tarpeeseen joutuneita henkilöitä kansalaisuudesta 
riippumatta ja samoin maksuin kuin maassa 
vakinaisesti asuvia. 

1.2. Asian valmistelu 

Sopimus on tehty Kansainvälisen työjärjestön 
(ILO) piirissä ja se koskee Euroopan valtioita. 
Suomesta sopimuksen valmistelukokouksiin on 
osallistunut sosiaali- ja terveysministeriön, lääkin
töhallituksen ja kansaneläkelaitoksen edustajia. 
Sopimus on tehty Genevessä 17 päivänä lokakuu
ta 1980. Sopimus on tullut kansainvälisesti voi-
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maan 1.2.1983. Suomi on allekirjoittanut sopi
muksen kesäkuussa 1982. Suomen lisäksi sopi
muksen ovat allekirjoittaneet Hollanti, Norja, 
Ruotsi, Saksan liittotasavalta, Saksan demokraat
tinen tasavalta, Sveitsi, Turkki ja Unkari. Sopi
muksen ovat ratifioineet Hollanti, 'Ruotsi, Saksan 
demokraattinen tasavalta ja Unkari. 

Sopimuksesta on pyydetty lausunnot oikeusmi
nisteriöltä, valtiovarainministeriöltä sekä sosiaali
ja terveysministeriöltä. Lausunnonantajat ovat 
puoltaneet sopimuksen ratifioimista. 

2. Esityksen taloudelliset vaiku
tukset 

Sopimuksen soveltamisen aiheuttamiin kustan
nuksiin vaikuttaa se, missä määrin sen ratifioinei
den maiden kansalaiset oleskelevat tilapäisesti 

Suomen alueella ja m1ssa maarin taas Suomen 
kansalaiset oleskelevat sopimuksen ratifioineissa 
maissa. Koska varsinkin turistiliikenne Suomesta 
sopimuksen toistaiseksi ratifioineisiin maihin on 
huomattavasti vilkkaampaa kuin näistä maista 
Suomeen, on arvioitavissa, että sopimuksen so
veltamisen aiheuttamat kustannukset ja toisaalta 
säästöt, terveydenhuoltojärjestelmien keskinäiset 
erotkin huomioonottaen, ovat jokseenkin tasa
painossa. Sopimuksen soveltamisen aiheuttamien 
Suomen sairausvakuutusjärjestelmästä korvatta
vien kustannusten arviointi ja toisaalta Suomeen 
sopimusvaltioiden sairausvakuutusjärjestelmistä 
maksettavien korvausten arviointi on mahdollista 
vasta sen jälkeen, kun sopimuksen edellyttämät 
kahdenkeskiset soveltamissopimukset on solmit
tu. Toistaiseksi ei sopimuksen edellyttämiä kah
denvälisiä sopimuksia ole ilmoitettu ILO:n sih
teeristölle tehdyksi. 

YKSITYISKOHTAISET PERUSTELUT 

1. Sopimuksen sisältö 

1 artikla. Aniklassa määritellään sopimuksessa 
käytetyt käsitteet. Tilapäisen oleskelupaikkakun
nan laitoksella tarkoitetaan Suomessa muun mu
assa kansanterveyslaissa (66/72) tarkoitettuja ter
veyskeskuksia ja kunnallisista yleissairaaloista an
netussa laissa (561/65) tarkoitettuja sairaaloita. 

2 artikla. Artiklassa määritellään sopimuksen 
soveltamisala. Sopimusta sovelletaan kaikkiin 
henkilöihin, joilla on oikeus sairaanhoitoon sopi
muspuolen lainsäädännön mukaan, ilman kansa
laisuutta koskevaa täsmennystä. Mikäli sopimus
valtiolla on useampia sairaanhoitojärjestelmiä, 
valtio voi ilmoittaa, mitkä niistä tulevat sovellet
taviksi suhteessa sellaiseen sopimuspuoleen, jon
ka kanssa on sovittu kustannusten korvaamisesta. 

3 artikla. Artiklan mukaan sopimusvaltiot voi
vat sopia siitä, että tämä sopimus korvaa muun 
mahdollisen sosiaaliturvasopimuksen vastaavat 
määräykset. 

4 artikla. Artiklassa määrätään sairaanhoidon 
antamisen edellytykset tilapäisen oleskelun aika
na toisen sopimusvaltion alueella. Artiklassa 
määritellään eri tilanteet ja tapaukset, joissa 
sairaanhoitoa annetaan, annettavan sairaanhoi
don luonne ja kesto sekä sairaanhoitoa antava 

laitos. Artiklassa määrätään lisäksi ne hoitoetuu
det, joiden antamisesta voi päättää toisen sopi
muspuolen korvausvelvollinen laitos, mikäli kus
tannusten korvaoksista on erikseen osapuolten 
kesken sovittu. 

5 artikla. Sopimuksen 4 artiklassa tarkoitettu 
hoito annetaan pääsääntöisesti vain asianomaisen 
henkilön oman valtion sairausvakuutusjärjestel
män edellyttämää todistusta vastaan. Sopimuk
sen edellyttämissä toimeenpanosopimuksissa voi
daan sopia, että sairaanhoito annetaan esim. 
passia tai muuta henkilötodistusta vastaan. Eh
dottoman kiireellisissä tapauksissa sairaanhoito 
on kuitenkin annettava, vaikka kysymyksessä ole
vaa asiakirjaa ei voitaisikaan esittää. 

6 artikla. Artiklassa määrätään ne vaihtoehdot, 
joista sopimusvaltiot voivat kahdenkeskisin sopi
muksin sopia annetun sairaanhoidon kustannus
ten korvaamiseksi valtiosta toiseen. Erään sopi
muksessa esitetyn vaihtoehdon mukaan voidaan 
sopia siitä, että sairaanhoidon antamisesta sitä 
antanut laitos ei ole oikeutettu saamaan min
käänlaista korvausta asianomaiselta korvausta 
maksavalta laitokselta. Muina vaihtoehtoina voi
daan sopia, että asianomaisen laitoksen on kor
vattava täysimääräisesti todelliset kustannukset 
esitetyn selvityksen perusteella, hallintokustan-
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nuksia lukuunottamatta tai että asianomaisen 
laitoksen on korvattava erikseen sovittujen erityis
järjestelyjen perusteella aiheutuneet kustannuk
set. Viimeksi mainittu vaihtoehto antaa mahdol
lisuuden sopia mm. kertamaksuun perustuvista 
korvauksista. 

7 artikla. Artiklassa määrätään kustannuksien 
korvauksissa käytettävästä valuutasta ja varojen 
siirrossa noudatettavasta menettelystä. 

8 artikla. Artiklassa määrätään sopimuksen 
soveltamiseen osallistuvien sopimusvaltioiden vi
ranomaisten ja laitosten välisestä yhteistyöstä ja 
virka-avusta. 

9-10 artikla. Sopimuksen 9 artikla koskee eri 
sopimuspuolten lainsäädäntöön perustuvien asia
kirjojen ja todistusten yhdenmukaista vero- ja 
maksukohtelua sekä 10 artikla menettelyä hake
muksen tai valituksen tekemisessä sopimus
puolen laitokselle sopimuksen soveltamisesta. 

11 artikla. Artikla koskee sopimuksen tulkin
nasta tai soveltamisesta syntyneiden riitojen rat
kaisemista. 

12-21 artikla. Artiklat sisältävät tavanomaiset 
määräykset, jotka koskevat mm. sopimuksen voi
maantuloa, soveltamista, irtisanomista, ratifioin
tia, liittymistä ja sopimuksen tarkistusta. 

2. Voimaantulo 

Sopimus tulee 13 artiklan mukaan Suomen 
osalta voimaan ratifioimiskirjan tallettamista seu
raavan toisen kuukauden ensimmäisenä päivänä. 
Lakiehdotus yleissopimuksen eräiden lainsäädän
nön alaan kuuluvien määräysten hyväksymisestä 
on tarkoitus saattaa voimaan samana ajankohta
na, kun sopimus Suomen osalta tulee voimaan. 

3. Eduskunnan suostumuksen tar
peellisuus 

Sopimuksen 4 artiklan sairaanhoidon antamis
ta koskevat määräykset, jotka liittyvät kansan
terveyslain soveltamisalaan, merkitsevät sellaisten 
velvoitteiden asettamista kunnille, että niistä on 
säädettävä lailla. Sopimuksen 9 ja 10 artiklan 
määräykset merkitsevät poikkeusta Suomen sisäi
sestä veroja ja maksuja koskevasta lainsäädännös
tä sekä asiakirjojen kieltä ja määräaikojen laske
mista koskevista säännöksistä. Sopimuksen 9 ar
tiklan määräykset viranomaisten antamista todis
tuksista ja asiakirjoista maksettavista veroista ja 
maksuista kuuluvat myös Ahvenanmaan maa-

kuntapäivien toimivaltaan, koska ne Ahvenan
maan itsehallintolain 23 § 4 momentin mukaan 
määräävät ne maksut, jotka on suoritettava maa
kuntahallinnon alaisten viranomaisten virkatoi
mista ja toimituskirjoista sekä maakunnan laitos
ten käyttämisestä. Maksujen määräämisoikeuden 
maakuntapäivät voivat siirtää maakuntahallituk
selle. Maakuntapäivilie kuuluu lainsäädäntövalta 
myös kunnallishallintoa koskevissa asioissa itse
hallintolain 13 § 1 momentin 3 kohdan mukaan. 
Kunnallisista maksuista Ahvenanmaan maakun
nassa säädetään tämän vuoksi maakuntalailla. 
Sopimuksen 10 artiklan 2 kappaleessa olevan 
asiakirjojen vastaanottamisvelvoitteen, on ymmär
rettävä tarkoittavan myös velvollisuutta asianmu
kaisesti käsitellä ja ratkaista asia. Määräys merkit
see viranomaisten ja virkamiesten kannalta uutta 
velvollisuutta, joka on valtakunnan osalta ristirii
dassa kielilain (148/22) ja valtion virkamieheltä 
vaadittavasta kielitaidosta annetun lain (149/22) 
säännösten kanssa ja Ahvenanmaan maakunnan 
osalta itsehallintolain 37-39 §:n säännösten 
kanssa. Koska viranomaiskieltä koskevat velvoit
teet ovat maakunnan osalta itsehallintolaissa, 
merkitsee niistä poikkeaminen itsehallintolaista 
poikkeamista. Koska sopimus siten sisältää lain
säädännön alaan kuuluvia määräyksiä, on Edus
kunnan hyväksyminen tältä osin tarpeellinen. 

4. Säätämisjärjestys 

Koska Ahvenanmaan itsehallintolaista poikke
amiseen valtiosopimuksen hyväksymisen yhtey
dessä tarvitaan itsehallintolain 44 §:ssä tarkoitet
tu menettely, tämän sopimuksen voimaansaatta
minen Ahvenanmaan maakunnassa edellyttää, 
että sopimus saatetaan voimaan lailla, joka on 
säädetty perustuslain säätämisestä määrätyssä jär
jestyksessä ja joka Ahvenanmaan maakuntapäi
vien on hyväksyttävä. 

Edellä olevan perusteella ja hallitusmuodon 
33 §:n mukaisesti esitetään, 

että Eduskunta hyväksyisi ne sairaan
hoidon antamisesta tilapäisen oleskelun 
aikana tehdyn eurooppalaisen sopimuk
sen maaräykset, jotka vaativat Eduskun
nan suostumuksen. 

Koska sopimus sisältää määräyksiä, jotka kuu
luvat lainsäädännön alaan, annetaan eduskunnan 
hyväksyttäväksi seuraava lakiehdotus: 



4 1985 vp. - HE n:o 228 

Laki 
sairaanhoidon antamisesta tilapäisen oleskelun aikana tehdyn eurooppalaisen sopimuksen eräiden 

määräysten hyväksymisestä 

Eduskunnan päätöksen mukaisesti, joka on tehty valtiopäiväjärjestyksen 67 §:ssä Ja 69 §:n 1 
momentissa määrätyllä tavalla, säädetään: 

1 § 
Genevessa 17 päivänä lokakuuta 1980 sairaan

hoidon antamisesta tilapäisen oleskelun aikana 
tehdyn eurooppalaisen sopimuksen määräykset 
ovat, mikäli ne kuuluvat lainsäädännön alaan, 
voimassa niin kuin siitä on sovittu. 

Helsingissä 15 päivänä marraskuuta 1985 

2 § 
Tarkempia säännöksiä tämän lain täytäntöön

panosta annetaan tarvittaessa asetuksella. 

3 § 
Tämä laki tulee voimaan asetuksella säädettä

vänä ajankohtana. 

Tasavallan Presidentti 

MAUNO KOIVISTO 

Ulkoasiainministeri Paavo Väyrynen 
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(Suomennos) 

Eurooppalainen 

SOPIMUS 

sairaanhoidon antamisesta tilapäisen oleskelun 
aikana 

Tämän sopimuksen allekirjoittajavaltiot, 
jotka ottavat huomioon Euroopan turvallisuus

ja yhteistyöasiakirjan lausekkeet soveltuvin osin, 

jotka huomioivat Kansainvälisen työjärjestön 
Euroopan aluekonferenssien suositukset yhteis
työn kehittämisestä sosiaaliturvan alalla, 

jotka pitävät mielessä sen tärkeän merkityksen, 
mikä sosiaaliturvaa koskevien ongelmien ratkaise
misella on näiden valtioiden keskinäisten suhtei
den laajetessa ja niiden henkilöiden lukumäärän 
kasvaessa, jotka oleskelevat tilapäisesti jonkin 
muun valtion alueella kuin sen, jonka lainsää
dännön nojalla heillä on oikeus saada sairaanhoi
toa, 

ovat sopineet seuraavista määräyksistä: 

1 artikla 
Tässä sopimuksessa 
a) "sopimuspuoli" tarkoittaa jokaista valtiota, 

joka on tallettanut ratifioimisasiakirjan; 

b) ''lainsäädäntö'' tarkoittaa kaikkia lakeja, 
asetuksia, säännöksiä ja muita oikeudellisia mää
räyksiä, jotka ovat voimassa tämän sopimuksen 
allekirjoitushetkellä tai tulevat myöhemmin voi
maan sopimusvaltion koko alueella tai missä 
tahansa sen osassa ja jotka koskevat sosiaaliturva
järjestelmiä, joiden mukaan sairaanhoito sekä 
kansalliset terveyspalvelut annetaan; 

c) "sosiaaliturvasopimus" tarkoittaa jokaista 
kahden- tai monenkeskistä sairaanhoidon anta
mista koskevaa sopimusta, joka sitoo tai myö
hemmin voi sitoa kahta tai useampaa sopimus-

European 

AGREEMENT 

concerning the Provision of Medical Care to 
Persons during Tempocary Residence 

The States signatory to this Agreement, 
Considering the pertinent clauses of the Final 

Act of the Conference on Security and Co-opera
tion in Europe, 

Recalling the recommendations of the 
European Regional Conferences of the lnterna
tional Labour Organisation on the development 
of co-operation in the field of social security, 

Bearing in mind the imponance of the prob
lems of social security requiring solutions in the 
light of the expansion of mutual links among 
those States and of the number of persons 
temporarily resident in the territory of a State 
other than the one whose legislation entitles 
them to medical care, 

Have agreed on the following provisions: 

Article 1 
For the purposes of this Agreement 
(a) the term "Contracting Pany" means any 

State which has deposited an instrument of 
ratification; 

(b) the term "legislation" means any laws, 
regulations and other statutory instruments 
which are in force at the time of signature of this 
Agreement or may enter into force subsequently 
in the whole or any pan of the territory of each 
Contracting Party and which relate to social 
security schemes governing the provision of 
medical care, including national health services; 

(c) the term "social security convention" me
ans any bilateral or multilateral agreement by 
which, in the field of medical care, two or more 
Contracting Parties are, or may subsequently be, 
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puolta, sekä jokaista monenkeskistä sopimusta, 
joka sitoo tai myöhemmin voi sitoa ainakin kahta 
sopimuspuolta ja yhtä tai useampaa muuta val
tiota; 

d) "asiaomainen viranomainen" tarkoittaa mi
nisteriötä tai vastaavaa viranomaista, jonka toimi
alaan sopimuspuolen lainsäädäntö kuuluu tämän 
sopimuspuolen koko alueella tai jossakin sen 
osassa; 

e) "asianomainen laitos" tarkoittaa: 
(i) mikäli on kysymys sosiaalivakuutusjärjestel

mästä, sopimuspuolen laitosta, jolle asianomai
nen henkilö voi näyttää olevansa oikeutettu sai
raanhoitoon tai voisi näyttää tällaisen oikeuden, 
jos hän olisi tämän sopimuspuolen alueella; 

(ii) mikäli on kysymys muusta kuin sosiaaliva
kuutusjärjestelmästä, kysymyksessä olevan sopi
muspuolen asianomaisen viranomaisen osoitta
maa laitosta; 

f) ''asianomainen valtio'' tarkoittaa sitä sopi
muspuolta, jonka alueella asianomainen laitos 
sijaitsee; 

g) "tilapäinen oleskelu" tarkoittaa tilapäistä 
oleskelua jonkin muun sopimuspuolen kuin 
asianomaisen valtion alueella sellaisen aikarajoi
tuksen puitteissa, joka voi olla määritelty ensiksi 
mainitun sopimuspuolen kansallisissa säädöksis
sä, mikäli tällaisia määräyksiä on; 

h) "tilapäisen oleskelupaikkakunnan laitos" 
tarkoittaa laitosta, joka on oikeutettu antamaan 
sairaanhoitoa asianomaisen henkilön tilapäisellä 
oleskelupaikkakunnalla sen sopimuspuolen lain
säädännön mukaisesti, jonka piiriin tämä laitos 
kuuluu; 

i) "sairaanhoito" sisältää sairauden, tapatur
man tai raskauden edellyttämän hoidon; 

j) "ehdottoman kiireellinen tapaus" tarkoittaa 
tapauksia, joissa sairaanhoidon tai siihen liittyvän 
etuuden antamista ei voida lykätä vaarantamatta 
asianomaisen henkilön henkeä tai terveyttä. 

2 artikla 
1. Tämän sopimuksen määräyksiä sovelletaan 

kaikkiin henkilöihin, jotka ovat oikeutettuja sai
raanhoitoon sopimuspuolen lainsäädännön mu
kaan tai jotka olisivat siihen oikeutettuja mikäli 
he olisivat tämän sopimuspuolen alueella. 

bound exlusively, and any multilateral 
agreement by which at least two Contracting 
Parties and one or more other States are, or may 
subsequently be, bound; 

( d) the term "competent authority" means 
the minister, ministers or other corresponding 
authority responsible for the application of the 
legislation of each Contracting Party in all or any 
part of the territory of that Party; 

(e) the term "competent institution" means 
(i) in relation to a social insurance scheme, the 

institution of the Contracting Party to which the 
person concerned is able to prove that he is 
entitled to receive medical care or would be able 
to prove that he is so entitled if he were in the 
territory of that Party; 

(ii) in relation to a scheme other than a social 
insurance scheme, the institution designated by 
the competent authority of the Contracting Party 
in question; 

(f) the term "competent State" means the 
Contracting Party in whose territory the 
competent institution is situated; 

(g) the term "temporary residence" means a 
temporary stay in the territory of a Contracting 
Party other than the competent State within the 
limits of such period as may be prescribed by the 
national regulations of the first Party, should 
such exist; 

(h) the term "institution of the place of 
temporary residence'' means the institution 
empowered to provide medical care at the place 
where the person concerned is temporarily re
sident, according to the legislation of the Con
tracting Party which this institution applies; 

(i) the term "medical care" covers medical 
care required in cases of accident, illness or 
pregnancy; 

(j) the term "cases of absolute urgency 
means cases where the provision of medical care 
or allied benefits cannot be deferred without 
endangering the life or health of the person 
concerned. 

Article 2 
1. The provisions of this Agreement shall be 

applicable to all persons who can claim medical 
care under the legislation of a Contracting Party 
or who would be able to claim such care under 
that legislation if they were in the territory of 
that Party. 
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2. Jos sopimuspuolen lainsäädäntö käsittää 
useampia järjestelmiä sairaanhoidon antamiseksi, 
tämä sopimuspuoli voi 1 liitteessä ilmoittaa ne 
lainsäädäntönsä mukaiset sairaanhoitojärjestel
mät, joihin tätä sopimusta sovelletaan suhteessa 
toiseen sopimuspuoleen, jonka kanssa ensiksi 
tarkoitettu sopimuspuoli on sopinut 6 artiklan 1 
kappaleen b- tai c-kohdan määräyksien sovelta
misesta. 

3. Jokaisen sopimuspuolen tulee ilmoittaa 18 
artiklan 1 kappaleen määräysten mukaisesti kai
kista 1 liitteeseen tehtävistä muutoksista. 

3 artikla 
1. Sopimuspuolten välillä tämä sopimus kor

vaa muun sosiaaliturvasopimuksen vastaavat 
määräykset edellyttäen, että tällaiset määräykset 
on asianomaisten sopimuspuolten keskinäisen so
pimuksen mukaisesti mainittu II liitteessä. 

2. Sopimuspuolten on keskinäisen sopimuksen 
mukaisesti kunkin omalta osaltaan tiedotettava 
kaikista II liitteeseen tehtävistä muutoksista 18 
artiklan 1 kappaleen määräysten mukaisesti. 

4 artikla 
1. Henkilöiden, joihin sovelletaan tämän sopi

muksen määräyksiä ja joiden terveydentila lääke
tieteellisin perustein vaatii välitöntä sairaanhoitoa 
tilapäisen oleskelun aikana toisen sopimuspuolen 
alueella, tulee saada terveydentilansa edellyttä
mää sairaanhoitoa niin kuin heillä olisi siihen 
oikeus viimeksi· mainitun sopimuspuolen lainsää
dännön nojalla. Hoitoa annetaan tilapäisen oles
kelupaikkakunnan laitoksessa siellä sovellettavaa 
lainsäädännön mukaan, niin kuin asianomaiset 
henkilöt kuuluisivat tämän piiriin, kunnes henki
löt ovat toipuneet tai kunnes he lääketieteellisin 
perustein voivat terveydentilansa puolesta palata 
tai heidät voidaan palauttaa sen sopimuspuolen 
alueelle, missä he vakinaisesti asuvat tämän artik
lan 3 kappaleen määräysten mukaisesti. 

2. Proteesien, tärkeiden apuvälineiden ja mui
den vastaavien huomattavien hoitoetuuksien, jot
ka yksilöidään sopimuspuolten asianomaisten vi
ranomaisten keskinäisellä sopimuksella, myöntä
misestä päättää asianomainen laitos. Tämä kos
kee laitoksia, jotka soveltavat 6 artiklan 1 kappa
leen b-kohdan määräyksiä. 

2. However, if the legislation of a Contracting 
Party embraces several medical care systems, that 
Party may specify in Annex 1 the medical care 
systems covered by its legislation and to which 
this Agreement is applicable, in its relations with 
any other Contracting Party with whom it has 
agreed to apply the provisions of Article 6, 
paragraph 1, subparagraphs (b) or (c). 

3. Each Contracting Party concerned shall, in 
accordance with the provisions of Article 18, 
paragraph 1, notify any amendment to Annex 1. 

Article 3 
1. ln the relations between Contracting Par

ties, this Agreement replaces the corresponding 
provisions of any social security convention, pro
vided that such provisions, by mutual agreement 
between the Contracting Parties concerned, are 
mentioned in Annex II. 

2. The Contracting Parties concerned, by 
mutual agreement, shall give notice, in respect of 
themselves, in accordance with the provisions of 
Article 18, paragraph 1, of any amendment to be 
made to Annex II. 

Article 4 
1. Persons covered by the provtswns of this 

Agreement and whose condition, on medical 
advice, necessitates immediate medical care 
during temporary residence in the territory of a 
Contracting Party other than the competent State 
shall receive the medical care required by their 
condition, as if they were entitled to such care 
under the legislation of that Party. Such care 
shall be provided by the institution of the place 
of temporary residence in accordance with the 
provisions of the legislation applied by that 
instution, as if the persons concerned were 
covered by it, until their recovery or until their 
state of health permits them, on medical advice, 
to return or be repatriated to the territory of the 
Contracting Party where they reside, in accord
ance with the provisions of paragraph 3. 

2. However, in the relations between institu
tions which apply the provisions of Article 6, 
paragraph 1, subparagraph (b ), the . supply of 
prosthetic appliances, major aids and other major 
benefits in kind to be specified by mutual 
agreement by the competent authorities of the 
Contracting Parties concerned shall be condi-
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Tällaista lupaa ei kuitenkaan vaadita ehdotto
man kiireellisessä tapauksessa. 

3. Milloin.1 kappaleessa tarkoitettu henkilö ei 
sairauden vuoksi voi ilman apua palata sen 
valtion alueelle, missä hän vakinaisesti asuu, 
mutta hänet voidaan kuitenkin kuljettaa sinne, 
tilapäisen oleskelupaikkakunnan laitoksen tulee 
ryhtyä tarpeellisiin toimenpiteisiin yhdessä asian
omaisen laitoksen kanssa henkilön palauttami
seksi kotimaahan edellyttäen, että sopimuspuolet 
tai niiden asianomaiset viranomaiset ovat asiasta 
erikseen sopineet. 

4. Milloin tilapäisen oleskelupaikkakunnan lai
toksen soveltama lainsäädäntö käsittää useita jär
jestelmiä sairaanhoidon antamiseksi, sovelletaan 
1 kappaleen nojalla annettavaan sairaanhoitoon 
yleiseen järjestelmään sisältyviä määräyksiä tai 
yleisen järjestelmän puuttuessa sitä järjestelmää, 
jonka piiriin teollisuustyöntekijät kuuluvat. 

5. Sen estämättä, mitä 1 kappaleessa sääde
tään, tämän sopimuksen määräyksiä ei sovelleta 
henkilöihin, jotka matkustavat muun sopimus
puolen kuin asianomaisen valtion alueelle tarkoi
tuksenaan saada siellä sairaanhoitoa. 

5 artikla 
1. Saadakseen sairaanhoitoa 4 artiklan 1 kap

paleen nojalla henkilön tulee esittää selvitys siitä, 
että hänellä on oikeus sairaanhoitoon muun 
sopimuspuolen lainsäädännön nojalla kuin sen, 
jonka alueella hän oleskelee. 

2. Edellä 1 kappaleessa tarkoitettu selvitys 
esitetään asianomaisen laitoksen antamalla todis
tuksella, joka on laadittu sopimuspuolten asian
omaisten viranomaisten yhteisesti sopiman kaa
vakkeen mukaan. 

3. Milloin henkilöllä on oikeus sairaanhoitoon 
sopimuspuolen lainsäädännön nojalla, joka takaa 
oikeuden sairaanhoitoon sopimuspuolen kaikille 
kansalaisille tai asukkaille, voi henkilö esittää 2 
kappaleessa tarkoitetun todistuksen sijasta passin
sa tai muun sitä vastaavaksi hyväksytyn henkilöl
lisyystodistuksen, jos sopimuspuolten asianomai
set viranomaiset ovat tästä keskenään sopineet. 

tional upon authorisation by the competent insti
tution. However, such authorisation is not re
quired in cases of absolute urgency. 

3. If the condition of a person referred to in 
paragraph 1 does not permit him to return 
without help to the territory of the State where 
he resides, but nevertheless does not prevent his 
being moved, the institution of the place of 
temporary residence shall make the necessary 
arrangements for his repatriation to the territory 
of that State, in co-operation with the competent 
institution, provided that an agreement has been 
concluded for this purpose between the Contract
ing Panies concerned or their competent au
thorities. 

4. Where the legislation applied by the insti
tution of the place of temporary residence pro
vides for several medical care schemes, the rules 
to be applied in respect of the provision of 
medical care by virtue of the provisions of 
paragraph 1 shall be those of the general scheme 
or, failing that, of the scheme for employed 
persons in industry. 

5. Without prejudice to the provisions of 
paragraph 1, the provisions of this Agreement 
are not applicable to persons who go to the 
territory of a Contracting Party other than the 
competent State. for the purpose of receiving 
medical care. 

Article 5 
1. In order to receive the medical care pro

vided for in Article 4, paragraph 1, the person 
concerned shall submit proof of his entitlement 
to medical care under the legislation of a Con
tracting Party other than the one in whose 
territory he is present. 

2. The proof referred to in paragraph 1 is 
given by means of a certificate delivered by the 
competent institution on a form agreed by the 
competent authorities of the Contracting Parties. 

3. Where the person concerned is entitled to 
medical care under the legislation of a Contract
ing Party which guarantees such entitlement to 
all nationals or all residents of that Party, the 
person concerned may be permitted to submit, 
instead of the certificate referred to in paragraph 
2, his passport or another identity document 
recognised as equivalent if the competent au
thorities of the Contracting Panies concerned 
have so decided by mutual agreement. 
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4. Ehdottoman kiireeilisessä tapauksessa sai
raanhoitoa ei voida evätä henkilöltä sen vuoksi, 
ettei hän pysty kysymykseen tulevana ajankohta
na esittämään 2 kappaleessa tarkoitettua todistus
ta tai 3 kappaleessa tarkoitettua asiakirjaa. Tällai
sessa tapauksessa tilapäisen oleskelupaikkakun
nan laitoksen kuitenkin tulee pyytää asianomais
ta laitosta selvittämään, onko kysymyksessä ole
valla henkilöllä oikeus tämän sopimuksen mää
räysten mukaisiin etuuksiin. 

2 artiklan 1 kappaleen määräysten estämättä 
voivat sopimuspuolet, jotka ovat sopineet 6 artik
lan 1 kappaleen b- tai c-kohdan määräysten 
soveltamisesta, keskinäisellä sopimuksella ratkais
ta tämän kappaleen edellisen lauseen soveltami
sesta johtuvat vaikeudet. 

5. Milloin sairaanhoitoa tarvitsevan henkilön 
henki tai terveys on vakavasti vaarantunut tai on 
kysymys perheestään erossa olevasta sairaalahoi
toon otetusta alle 18-vuotiaasta henkilöstä, on 
suotavaa asianomaisen henkilön edun vuoksi, 
että asiasta ilmoitetaan sen sopimuspuolen kon
suliviranomaiselle, jonka alueella tämä henkilö 
vakinaisesti asuu. 

6 artikla 
1. Tilapäisen oleskelupaikkakunnan laitoksen 

4 artiklan määräysten nojalla antamasta sairaan
hoidosta aiheutuneet kustannukset 

a) eivät velvoita asianomaista laitosta minkään
laisiin korvauksiin; 

b) on asianomaisen laitoksen korvattava täysi
määräisesti todellisista kustannuksista esitetyn 
selvityksen perusteella hallintokustannuksia lu
kuunottamatta; 

c) on asianomaisen laitoksen korvattava erityis
järjestelyjen perusteella riippuen siitä, ovatko 
sopimuspuolet sopineet soveltavansa tämän kap
paleen a-, b- tai c-kohdan määräyksiä. 

2. Niiden sopimuspuolten välisissä suhteissa, 
jotka ovat sopineet 1 kappaleen b-kohdan mää
räysten soveltamisesta, asianomainen laitos kor
vaa tilapäisen oleskelupaikkakunnan laitokselle 
sen 4 artiklan määräysten nojalla antaman sai
raanhoidon todelliset kustannukset tämän laitok
sen kirjanpidon mukaisesti. Korvattavat kustan
nukset eivät kuitenkaan saa ylittää niiden hoito
kustannusten tosiasiallista määrää, jotka aiheu-

2 4385004058 

4. In cases af absolute urgency medical care 
shall not be withheld from the person concerned 
on the ground that he cannot submit at the 
appropriate time the certificate referred to in 
paragraph 2 or one of the documents referred to 
in paragraph 3. However, in such case, the 
institution af the place of temporary residence 
shall ask the competent institution ta determine 
whether the person concerned is entitled to 
benefit from the provisions of this Agreement. 

Notwithstanding the provisions of paragraph 1 
of Article 2, the Contracting Panies which have 
agreed to apply the provisions of subparagraph 
(b) or subparagraph ( c) of paragraph 1 of Article 
6 may resolve, through mutual agreement, dif
ficulties arising from the application of the 
preceding sentence of this paragraph. 

5. If the life or health of a person needing 
medical care are seriously in danger, or the 
person hospitalised is under 18 and away from 
his family, it would be desirable, in the interest 
of the person concerned, that the consular au
thority of the Contracting Party in whose territo
ry that person is resident should be informed. 

Article 6 
1. The costs of medical care borne by the 

institution of the place of temporary residence by 
virtue of the provisions of Article 4 

(a) shall not give rise to any refunds by the 
competent institution; 

(b) shall be refunded in full by the competent 
institution on the presentation of proof of the 
actual expenditure, excluding administrative 
costs; 

(c) shall be refunded by the competent institu
tion, in accordance with special arrangements; 
depending on whether the Contracting Panies 
concerned have agreed to apply the provisions of 
subparagraph (a) or subparagraph (b) or subpar
agraph (c) of this paragraph. 

2. In the relations between Contracting Parties 
which have agreed to apply the provisions of 
paragraph 1, subparagraph (b), the competent 
institution shall refund the actual amount of the 
costs of medical care borne by the institution of 
the place of temporary residence, by virrue of the 
provisions of Article 4, as shown in the accounts 
of that instirution. The amount of the costs to be 
refunded may not exceed the actual amount for 
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tulSlvat tilapäisen oleskelupaikkakunnan laitok
sen piiriin normaalisti kuuluville edunsaajille 
annetusta vastaavanlaisesta hoidosta. 

3. Niiden sopimuspuolten välisissä suhteissa, 
jotka ovat sopineet 1 kappaleen c-kohdan sovel
tamisesta, asianomainen laitos korvaa tilapäisen 
oleskelupaikkakunnan laitokselle tämän 4 artik
lan määräysten mukaisesti antaman sairaanhoi
don kustannukset näiden sopimuspuolten keske
nään sopimien erityisjärjestelyjen mukaisesti, ni
menomaan perustuen kertamaksuun, joka mää
rätään kyseessä olevien sopimuspuolten asian
omaisten viranomaisten keskinäisessä sopimuk
sessa ottaen huomioon kaikki saatavissa olevat 
tiedot. 

7 artikla 
1. Kun tämän sopimuksen mukaisesti sopi

muspuolen laitos on velvollinen korvaamaan toi
sen sopimuspuolen laitoksen kulut, tulee kor
vausmäärä ilmoittaa viimeksi mainitun sopimus
puolen valuutassa. Ensiksi mainittu laitos voi 
pätevästi suorittaa maksunsa siinä valuutassa, 
mikäli sopimuspuolet eivät ole sopineet muista 
järjestelyistä. 

2. Tämän sopimuksen soveltamisesta johtuva 
varojensiirto hoidetaan sopimuspuolten välillä 
siirtopäivänä voimassa olevien, tätä koskevien 
sopimusten mukaisesti. Ellei sellaisia sopimuksia 
ole, on asianomaisten osapuolten sovittava asiasta 
erikseen. 

8 artikla 
1. Sopimuspuolten asianomaisten viranomais

ten tulee ilmoittaa toisilleen: 
a) kaikki tämän sopimujcsen soveltamisen kan

nalta hyödylliset tiedot; 
b) kaikki tämän sopimuksen soveltamiseksi 

suoritettuja toimenpiteitä koskevat tiedot; 
c) kaikki valtioiden lainsäädäntömuutoksia 

koskevat tiedot, jotka saattavat vaikuttaa tämän 
sopimuksen soveltamiseen. 

2. Tätä sopimusta sovellettaessa sopimuspuol
ten viranomaisten ja laitosten tulee avustaa toisi
aan niin kuin olisi kysymys niiden oman lainsää
dännön soveltamisesta. Mainittujen viranomais
ten ja laitosten toisilleen antama apu on periaat-

indentical medical care that would have been 
provided to beneficiaries normally covered by the 
institution of the place of temporary residence. 

3. In the relations between Contracting. Parties 
which have agreed to apply the provisions of 
paragraph 1, subparagraph (c), the competent 
institution shall refund the amount of the costs 
of medical care borne by the institution of the 
place of temporary residence, by virtue of the 
provisions of Article 4, in accordance with the 
specific arrangements reached between these Par
ties, notably on the basis of lump-sum payments 
determined by mutual agreement between the 
competent authorities of the Contracting Parties 
concerned, from all the appropriate references 
drawn from the data available. 

Article 7 
1. Where, under this Agreement, the institu

tion of one Contracting Party is liable to pay 
sums in refund of costs borne by the institution 
of another Contracting Party, its liability shall be 
expressed in currency of the second Party. The 
first institution may validly discharge its liability 
in that currency, unless the Contracting Parties 
concerned have agreed on other arrangements. 

2. Transfers of funds which result from the 
application of this Agreement shall be effected, 
if such exist, in accordance with the relevant 
agreements in force between the Contracting 
Parties concerned at the date of transfer. Where 
no such arrangements exist, specific agreements 
should be concluded between the Parties con
cerned. 

Article 8 
1. The competent .authorities of the .Contract

ing Panies shall communicate to each other: 
(a) all information of use in the application of 

this Agreement; 
(b) all information regarding measures taken 

by them for the application of this Agreement; 
(c) all information regarding changes made in 

their legislation which may affect the application 
of this Agreement. 

2. For the purpose of applying this Agreement 
the authorities and institutions of the Contract
ing Parties shall assist one another as if it were a 
matter of applying their own legislation. In 
principle the administrative assistance furnished 
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teessa maksuton. Sopimuspuolten asianomaiset 
viranomaiset voivat kuitenkin sopia tiettyjen ku
lujen korvaamisesta. 

3. Tätä sopimusta sovellettaessa sopimuspuol
ten viranomaiset ja laitokset voivat olla suorassa 
yhteydessä keskenään. 

4. Sopimuspuolten viranomaiset ja laitokset 
voivat myös olla suorassa yhteydessä asianomai
siin henkilöihin tai heidän edustajiinsa niiden 
henkilöiden hyväksi, jotka tämän sopimuksen 
määräysten perusteella ovat oikeutettuja etui
suuksiin. 

5. Sopimuspuolten asianomaisten viranomais
ten on ryhdyttävä kaikkiin tarpeellisiin toimenpi
teisiin yksityisiä henkilöitä tai ryhmiä koskevien 
erityistapausten käsittelyn helpottamiseksi niiden 
henkilöiden hyväksi, joita tämän sopimuksen 
määräykset koskevat. 

9 artikla 
1. Mikäli toisen sopimuspuölen lainsäädäntöön 

perustuvien asiakirjojen tai todistusten edellyttä
mistä veroista, leimaverosta, lakisääteisistä mak
suista tai kirjaaruismaksuista on myönnetty va
pautus tai maksuihin on myönnetty alennusta, 
on tämä ulotettava koskemaan myös toisen sopi
muspuolen lainsäädännön tai tämän sopimuksen 
edellyttämiä vastaavia asiakirjoja ja todistuksia. 

2. Tämän sopimuksen perusteella hankittavia 
virallisia asiakirjoja, asiapapereita tai todistuksia 
ei tarvitse todistaa oikeaksi tai soveltaa niihin 
muita vastaavia muodollisuuksia. 

10 artikla 
1. Hakemus tai valitus, joka jonkin sopimus

puolen lainsäädännön mukaan olisi pitänyt tehdä 
määräajan kuluessa tämän sopimuspuolen laitok
selle, on katsottava saapuneeksi ajoissa, jos se on 
tehty saman määräajan kuluessa toisen sopimus
puolen vastaavalle laitokselle. Tällaisessa tapauk
sessa hakemuksen tai valituksen vastaanottaneen 
laitoksen tulee toimittaa asiakirja viipymättä en
siksi mainitun sopimuspuolen asianomaiselle lai
tokselle joko suoraan tai sopimuspuolten asian
omaisten viranomaisten välityksellä. Päivämää
rää, jolloin hakemus tai valitus on tehty toisen 

by the said authorities and institutions to one 
another shall be free of charge. However, the 
competent authorities of the Contracting Parties 
may agree to reimburse certain expenses. 

3. The authorities and institutions of the 
Contracting Parties may, for the purpose of 
applying this Agreement, communicate directly. 

4. The authorities and institutions of the 
Contracting Parties may also communicate direct
ly with the persons concerned or their representa
tives, in the interests of the persons entitled to 
benefit from the provisions of this Agreement. 

5. The competent authorities of the Contract
ing Parties shall make whatever arrangements 
may be necessary to facilitate settlement of 
certain particular cases concerning individuals or 
groups, in the interests of the persons covered by 
the provisions of this Agreement. 

Article 9 
1. Any exemption from, or reduction of, taxes, 

stamp duty, legal dues or registration fees pro
vided for in the legislation of one Contracting 
Party in connection with certificates or docu
ments required to be produced for the purposes 
of the legislation of that Party shall be extended 
to similar certificates and documents required to 
he produced for the purposes of the legislation of 
another Contracting Party or of this Agreement. 

2. Ali official instruments, documents or 
certificates of any kind that are required to be 
produced for the purposes of this Agreement 
shall be exempt from authentication or any 
similar formality. 

Article 10 
1. Any claim or appeal that, under the legisla

tion of a Contracting Party, should have been 
submitted within a specified time to an institu
tion of that Party shall be admissible if it is 
submitted within the same period to a corre
sponding institution of another Contracting Par
ty. In such event the institution receiving the 
claim or appeal shall forward it without delay to 
the institution of the first Party competent to 
deal with it either directly or through the inter
mediary of the competent authorities of the 
Contracting Parties concerned. The date on 
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osapuolen laitokselle, on pidettävä päivämäärä
nä, jolloin se on tehty asianomaiselle laitokselle. 

Hakemuksia, selityksiä, valituksia ja muita 
asiakirjoja, jotka tämän sopimuksen soveltami
seksi jätetään sopimuspuolen viranomaiselle tai 
laitokselle, ei voida olla ottamatta vastaan sillä 
perusteella, että ne on laadittu toisen sopimus
puolen virallisella kielellä. 

11 artikla 
Kahden tai useamman sopimuspuolen välillä 

syntyvät tämän sopimuksen tulkintaa tai sovelta
mista koskevat riidat on ratkaistava sopimuspuol
ten asianomaisten viranomaisten välisillä suorilla 
neuvotteluilla. Mikäli on kysymys kaikkia sopi
muspuolia koskevasta asiasta, voi Kansainvälisen 
työtoimiston pääjohtaja näiden viranomaisten 
pyynnöstä ja kuultuaan muiden sopimuspuolten 
asianomaisia viranomaisia jättää riidan käsiteltä
väksi kaikkien sopimuspuolten asianomaisten vi
ranomaisten edustajista koostuvassa kokouksessa, 
jonka on esitettävä asiasta kantansa. 

12 artikla 
Toisen artiklan 2 kappaleessa sekä 3 artiklan 1 

kappaleessa mainittuja liitteitä niihin myöhem
min tehtyine muutoksineen on pidettävä tämän 
sopimuksen erottamattomina osina. 

13 artikla 
1. Tämä sopimus on avoinna allekirjoittamista 

varten kaikille Euroopan valtioille Kansainvälises
sä työtoimistossa. 

2. Tämä sopimus on ratifioitava. Ratifioimis
kirjat on talletettava Kansainvälisen työtoimiston 
pääjohtajan huostaan. 

3. Tämä sopimus tulee voimaan toisen stta 
kuukautta seuraavan kuukauden ensimmäisenä 
päivänä, jonka aikana toinen ratifioimiskirja on 
talletettu. 

4. Sopimus tulee voimaan kunkin sellaisen 
valtion osalta, joka myöhemmin ratifioi sopi
muksen, ratifioimiskirjan tallettamista seuraavan 
toisen kuukauden ensimmäisenä päivänä. 

claim or appeal was suhmitted to an institution 
of the second Party shall he deemed to he the 
date of its suhmission to the institution 
competent to deal with it. 

The claims, declarations, appeals and other 
papers suhmitted to an authority or to an institu
tion of a Contracting Party with a view to 
application of this Agreement shall not he 
rejected on the ground that they are drafted in 
an officiallanguage of another Contracting Par
ty. 

Article 11 
Any dispute arising hetween two or more 

Contracting Parties in connection with the inter
pretation or application of this Agreement shall 
he settled hy direct negotiation hetween the 
competent authorities of the Contracting Panies 
concerned. If there is a question which affects all 
the Contracting Parties, the Director-General of 
the lnternational Lahour Office may suhmit the 
dispute, at the request of these authorities and 
after consultation with the competent authorities 
of the other Contracting Parties, to a meeting of 
representatives of the competent authorities of all 
the Contracting Parties, which will give an 
opinion on the question. 

Article 12 
The annexes referred to in Article 2, paragraph 

2, and Article 3, paragraph 1, and any suhse
quent amendments made to these annexes, shall 
he an integral part of this Agreement. 

Article 13 
1. This Agreement shall he open for signature 

hy any European State at the lnternational 
Lahour Office. 

2. This Agreement shall he suhject to ratifica
tion. The instruments of ratification shall he 
deposited with the Director-General of the lnter
national Lahour Office. 

3. This Agreement shall come into force on 
the first day of the second month following that 
in which the second instrument of ratification is 
deposited. 

4. In the case of any State that suhsequently 
ratifies the Agreement, this Agreement shall 
come into force on the first day of the second 
month following that in which its instrument of 
ratification is deposited. 
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14 artikla 
1. Kun kaksi vuotta on kulunut siitä päivästä, 

jolloin tämä sopimus ensi kerran tulee voimaan, 
voi jokainen Kansainvälisen työjärjestön Euroo
pan ulkopuolinen jäsen liittyä tähän sopimuk
seen. 

2. Jokaisella tämän sopimuksen osapuolella on 
kuitenkin kuuden kuukauden määräaika käytet
tävissään, laskettuna jokaisen sopimukseen liitty
neen valtion ratifioimiskirjan 5 kappaleen mukai
sesta tallettamisesta, ilmoituksen tekemiseen 18 
arriklan 1 kappaleen mukaisesti siitä, että se 
vastustaa tällaista liittymistä. 

3. Samoin kukin Euroopan valtio, joka ratifioi 
tämän sopimuksen tämän artiklan 1 kappaleessa 
säädetyn kahden vuoden jälkeen, voi tallettaes
saan ratifioimiskirjansa käyttää samaa vastustusoi
keutta jokaiseen sopimuspuoleen nähden, joka 
on liittynyt sopimukseen ennen tätä tallettamis
päivämäärää, ilmoittamalla vastustamisesta 18 ar
tiklan 1 kappaleen määräysten mukaisesti. 

4. Sopimukseen liittyvät valtiot tulevat sopi
muspuoliksi vain niihin sopimuspuoliin nähden, 
jotka eivät ole ilmoittaneet vastustavansa niiden 
liittymistä. 

5. Sopimukseen liittyvien valtioiden ratifioi
miskirjat on talletettava Kansainvälisen työtoi
miston pääjohtajan huostaan. 

15 artikla 
1. Sopimukseen liittyvän valtion ja sopimus

puolen, joka ei ole ilmoittanut vastustavansa 
tämän valtion liittymistä, välisissä suhteissa tämä 
sopimus tulee voimaan toisen sitä kuukautta 
seuraavan kuukauden ensimmäisenä päivänä, 
jonka aikana 14 artiklan 2 kappaleen nojalla 
tämän sopimuspuolen käytettävissä ollut kuuden 
kuukauden määräaika vastustuksensa esittämi
seen päättyy tai kun on kysymys 14 artiklan 3 
kappaleessa tarkoitetusta Euroopan valtiosta, toi
sen sitä kuukautta seuraavan kuukauden ensim
mäisenä päivänä, jonka aikana tämän valtion 
ratifioimiskirja talletetaan. 

2. Sopimuspuolten on ilmoitettava 18 artiklan 
1 kappaleen määräysten mukaisesti, ovatko ne 
sopineet soveltavansa keskinäisissä suhteissaan 6 
artiklan 1 kappaleen a-, b- vai c-kohdan mää
räyksiä. 
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Article 14 
1. After the expity of a period of two years 

from the date on which this Agreement first 
comes into force, any non-European Member of 
the lnternational Labour Organisation may 
accede to the said Agreement. 

2. However, the Contracting Parties to this 
Agreement shall be allowed a period of six 
months from the date on which the instrument 
of ratification of any acceding State is deposited, 
in accordance with paragraph 5, for notifying 
their objection to such accession, in accordance 
with the provisions of Article 18, paragraph 1. 

3. Likewise, any European State ratifying this 
Agreement after the expity of the two-year 
period provided for in paragraph 1 of this Article 
may, at the time when such instruments of 
ratification are deposited, avail itself of the same 
right of objection against any Contracting Parry 
which has acceded prior to the date of such 
deposit, by notifying it in accordance with the 
provisions of Article 18, paragraph 1. 

4. The acceding States shall become Contract
ing Parries only in relation to those Contracting 
Panies which have not lodged any opposition to 
their accession. 

5. The instruments of ratification of the adhe
ring States shall be deposited with the Director
General of the lnternational Labour Office. 

Article 15 
1. In the relations between an acceding State 

and a Contracting Party which has not expressed 
objection to the accession of that State, this 
Agreement shall come into force on the first day 
of the second month following that in which 
expires the six-month period available to that 
Party, by virtue of Article 14, paragraph 2, to 
lodge an objection or, with regard to a European 
State to which Article 14, paragraph 3 applies, 
on the first day of the second month following 
that in which its instrument of ratification is 
deposited. 

2. The Contracting Patties shall give notice, in 
accordance with the provisions of Article 18, 
paragraph 1, which of the provisions of subpar
agraph (a), of subparagraph (b) or of subpar
agraph ( c) of paragraph 1 of Article 6, they have 
agreed to apply in their relations with one 
another. 
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3. Milloin kahden tai useamman sopimus
puolen välillä ei ole tehty sopimusta tämän 
artiklan edellisessä kappaleessa tarkoitettujen 
määräysten soveltamisesta tämän sopimuksen tul
lessa voimaan niiden välisissä suhteissa eikä, kun 
se on tarpeen, 7 artiklan 2 kappaleessa tarkoitet
tua sopimusta, sopimus ei ole voimassa näiden 
sopimuspuolten välillä ennen kuin edellä tarkoi
tetut järjestelyt on toteutettu niiden keskinäisissä 
suhteissa. 
. 4. Tämän artiklan edellisessä kappaleessa tar- · 

koitetuissa tapauksissa kysymyksessä olevat sopi
muspuolet ilmoittavat 18 artiklan 1 kappaleen 
mukaisesti sen päivämäärän, jona tämä sopimus 
pannaan täytäntöön niiden välillä. 

16 artikla 
1. Tämä sopimus on voimassa toistaiseksi. 

2. Jokainen sopimuspuoli voi kuitenkin irtisa
noa tämän sopimuksen viiden vuoden määräajan 
jälkeen laskettuna sopimuksen ensimmäisestä 
voimaantulopäivästä tekemällä ilmoituksen 18 
artiklan 1 kappaleen mukaisesti. Irtisanominen 
tulee voimaan kuuden kuukauden kuluttua siitä, 
kun Kansainvälisen työtoimiston pääjohtaja on 
sen rekisteröinyt. 

17 artikla 
1. Viiden vuoden määräajan jälkeen, laskettu

na sopimuksen ensimmäisestä voimaantulopäi
västä, jokainen sopimuspuoli voi pyytää Kansain
välisen työtoimiston pääjohtajaa kutsumaan kool
le kokouksen käsittelemään sopimuksen mahdol
lista tarkistamista. 

2. Saatuaan tätä tarkoittavan esityksen Kan
sainvälisen työtoimiston pääjohtajan tulee ilmoit
taa siitä muille sopimuspuolille ja kuultuaan 
sopimuspuolten asianomaisia viranomaisia hän 
voi kutsua sopimuspuolten ja allekirjoittajavalti
oiden edustajat yhteiseen kokoukseen. 

18 artikla 
1. Toisen artiklan 3 kappaleessa, 3 artiklan 2 

kappaleessa, 14 artiklan 2 ja 3 kappaleessa, 15 
artiklan 2 ja 4 kappaleessa ja 16 artiklan 2 
kappaleessa mainitut ilmoitukset on osoitettava 
Kansainvälisen työtoimiston pääjohtajalle. 
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3. If two or more Contracting Parties have not, 
when this Agreement comes into force in relation 
to them, concluded an arrangement on the 
application of the provisions referred to in the 
preceding paragraph and, as the case may be, an 
agreement of the type referred to in paragraph 2 
of Article 7, the Agreement shall not take effect 
between those Parties until such arrangements 
become applicable in their relations with one 
another. 

4. In the cases referred to in the preceding 
paragraph of this Article, the Contracting Patties 
concerned shall give notice, in accordance with 
the provisions of Article 18, paragraph 1, of the 
date on which this Agreement will take effect 
between them. 

Article 16 
1. This Agreement shall remain 10 force in

definitely. 
2. However, any Contracting Party may 

denounce this Agreement after the expiry of a 
period of five years from the date on which the 
said Agreement first comes into force by giving 
notice in accordance with the provisions of Arti
cle 18, paragraph 1. Such denunciation shall not 
take effect until six months after it · has been 
registered by the Director-General of the lnterna
tional Labour Office. 

Article 17 
1. After the expiry of a period of five years 

from the date on which this Agreement first 
comes into force, any Contracting Party may 
request the Director-General of the lnternational 
Labour Office to convene a meeting to consider 
its possible revision. 

2. On receipt of a request to this effect, the 
Director-General of the International Labour Of
fice shall inform the other . Contracting Patties 
thereof and, after consultation with the 
competent authorities of the Contracting Parties, 
may convene a meeting of representatives of the 
Contracting Parties and the signatory States . 

. Article 18 
1. The notifications referred to in Article 2 

paragraph 3, Article 3, paragraph 2, Article 14 
paragraphs 2 and 3, Article 15, paragraphs 2 and 
4, and Article 16, paragraph 2, shall be 
addressed to the Director-General of the Interna
tional Labour Office. 
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2. Kansainvälisen työtoimiston pääjohtajan tu
lee ilmoittaa sopimuspuolille ja allekirjoittajaval
tioille 

a) jokaisen ratifioimiskirjan tallettamisesta; 

b) tämän sopimuksenvoimaantulo-ja voimas
saolopäivämääristä 15 artiklan mukaisesti; ja 

c) kaikista ilmoituksista, jotka on vastaanotettu 
tämän artiklan 1 kappaleen määräysten mukai
sestt. 

19 artikla 
1. Tämän sopimuksen tultua ensi kerran voi

maan Kansainvälisen työtoimiston pääjohtajan 
on lähetettävä siitä oikeaksi todistettu jäljennös 
Yhdistyneiden kansakuntien pääsihteerille rekis
teröintiä varten Yhdistyneiden kansakuntien pe
ruskirjan 102 artiklan mukaisesti. 

2. Yhdistyneiden kansakuntien peruskirjan 
102 artiklan mukaisesti tulee Kansainvälisen työ
toimiston pääjohtajan antaa Yhdistyneiden kan
sakuntien pääsihteerille rekisteröintiä varten tieto 
kaikista vastaanottamistaan ratifioinneista ja irti
sanomisista. 

20 artikla 
1. Kahden tai useamman sopimuspuolen välil

lä voidaan solmia kahden- tai monenkeskisiä 
sopimuksia tämän sopimuksen soveltamiseksi. 

2. Kansainvälisen työtoimiston tulee laatia 
mallisopimus edellisessä kappaleessa tarkoitettu
jen hallinnollisten järjestelyjen aikaansaamiseksi. 

21 artikla 
Tämän sopimuksen englannin-, ranskan-, sak

san-, venäjän- ja espanjankielisten tekstien alku
peräiskappaleet on talletettava Kansainvälisen 
työtoimiston arkistoon. Englannin- ja ranskankie
liset tekstit ovat yhtä todistusvoimaiset. 

Tämän vakuudeksi allekirjoittaneet talletettu
aan valtakirjansa ovat allekirjoittaneet tämän so
pimuksen. 

Tehty Genevessä seitsemäntenätoista päivänä 
lokakuuta 1980 viitenä englannin-, ranskan-, 
saksan-, venäjän- ja espanjankielisenä alkuperäis
kappaleena. 

Kansainvälisen työtoimiston pääjohtaja toimit
taa oikeaksi todistetut jäljennökset tämän sopi
muksen tekstistä jokaisen allekirjoittajavaltion 
hallitukselle. 

2. The Director-general of the International 
Labour Office shall notify the Contracting Parties 
and the signatory States of 

(a) the deposit of any instrument of ratifica
tion; 

(b) the dates of coming into force and of 
taking effect of this Agreement in accordance 
with the provisions of Article 15; and 

(c) any notification received in pursuance of 
the provisions of paragraph 1 of this Article. 

Article 19 
1. As soon as this Agreement first comes into 

force, a certified copy shall be provided by the 
Director-General of the Interational Labour Of
fice to the Secretary-General of the United Na
tions for registration in accordance with Article 
102 of the Charter of the United Nations. 

2. In accordance with Article 102 of the 
Charter of the United Nations, the Director
General of the lnternational Labour Office shall 
communicate to the Secretary-General of the 
United Nations, for registration, any ratification 
and any denunciation of which he has been 
notified. 

Article 20 
1. Two or more Contracting Parties may con

clude bilateral or multirateral arrangements for 
the application of this Agreement. 

2. The lnternational Labour Office shall 
prepare a model arrangement to help in con
cluding the administrative arrangements referred 
to in the preceding paragraph. 

Article 21 
An original of each of the English, French, 

German, Russian and Spanish texts of this 
Agreement shall be deposited in the archives of 
the International Labour Office. The English and 
French texts are equally authoritative. 

In witness whereof the undersigned, having 
deposited their respective credentials, have 
signed this Agreement. 

Done at Geneva this seventeenth day of oc
tober 1980 in five original copies in English, 
French, German, Russian and Spanish. 

The Director-General of the International 
Labour Office shall transmit certified copies of 
the text of this Agreement to the governments of 
each of the Signatory States. 
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